📅 Leçon d’Hindi – Murli du 12 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 12 septembre 2026

📜 Hindi 
मुख्य है आत्मा।

🔤 Translittération 
mukhya hai ātmā.

💬 Traduction
L’âme est l’essentiel.
 ou, plus littéralement : C’est l’âme qui est principale.

📚 Vocabulaire
· मुख्य (mukhya) — principal, essentiel, primordial 
· है (hai) — est 
· आत्मा (ātmā) — âme 

⚙️ Grammaire
मुख्य है आत्मा a un ordre des mots assez expressif. Une formulation plus neutre serait :
आत्मा मुख्य है।
ātmā mukhya hai.
 → « L’âme est principale / essentielle. »
Mais dans मुख्य है आत्मा, le mot मुख्य est placé en tête pour être mis en relief :
→ « Ce qui est essentiel, c’est l’âme. »
C’est donc une tournure qui insiste davantage sur मुख्य.
मुख्य vient du sanskrit मुख्य (mukhya) et signifie « principal », « premier », « essentiel ». Dans cette phrase, il ne signifie pas simplement que l’âme est « importante », mais qu’elle constitue l’élément fondamental auquel il faut donner la priorité.
🌟 Sens dans le contexte BK
Le passage oppose clairement l’âme et le corps :
मैं आत्मा हूँ, यह मेरा शरीर है।
maiṃ ātmā hū̃, yah merā śarīr hai.
« Je suis une âme ; ceci est mon corps. »
Puis il précise que मन-बुद्धि (man-buddhi, le mental et l’intellect) et les संस्कार (saṃskāra, les empreintes ou traits acquis) appartiennent à l’âme et non au corps.
Ainsi :
मुख्य है आत्मा।
 mukhya hai ātmā.
signifie ici :
« Ce qui est primordial, c’est l’âme. »
L’accent est mis sur le fait que le corps est l’instrument, tandis que l’âme est le sujet conscient, celle qui pense, comprend, porte les saṃskāra et agit à travers le corps.
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